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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Heer & Vriend

Waarom het [woord] niet gebruikt verpenen, verpenigen & verpenn[ingen] zou &c1

Hier leeft het [woord] nog in alledaagsch gebruik onder den vorm uitpinnigen : in ‘t kleene verkoopen -

Eer appels uitpinnigen bij den steen – Hij is met een karre appels naar de markt gereên om uit te pinnigen2

—

Gisteren gehoord een schoone oude stafrijm spreuke

Hij kan werken in 't land buiten váme en voet = buiten all[e] weêrga3

Dr ChdeG

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Zantekoorn in: Loquela: 2 (Bamesse 1882) 6, p.41-42: ”PENERIJE, de (...) Waarom het w. niet gebruikt? Verpenen, verpenigen en

verpenningen, z. Kiliaen, zou alderbest te verwisselen en te passe komen tegen het on- en wanvlaamsche ”in détail verkoopen,

liquideeren, écouleren,” enz.”

2 Karel De Gheldere reageert op een vraag gesteld in Loquela: 2 (Bamesse 1882) 6, p.11. Zijn antwoord wordt gepubliceerd bij lemma

’uitpinnigen‘, in: Loquela: 2 (Kerstmaand 1882) 8, p. 58-59.

3 Verschenen in Zantekoorn in: Loquela: 3 (Wiedmaand 1883) 2, p.11.
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